


课程中英文名称	俄汉翻译理论与实践 
（Russian-Chinese Translating Course）
课程编号：B100200900                                             
课程性质：专业课
开设学期及学时分配：第三学年第1学期，每周3学时                        
适用专业及层次：俄语本科提高阶段 
先行课程： 俄语听说1-2，俄语视听说1-2，俄语阅读1-2，俄语写作1-2                     
后继课程： 汉俄翻译理论与实践，俄语口译
教材：《俄汉翻译教程》，丛亚平等编著，上海外语教育出版社，2012年
推荐参考书：
1. 《实用俄汉汉俄翻译》（上、下），丛亚平主编，山东大学出版社，外语教学与研究出版社，2010
2. 《俄译汉教程》（上下）（增修本），蔡毅等编著，外语教学与研究出版社，2006年
3. 《俄汉翻译教程》（上下），郑泽生、耿龙明主编，上海外语教育出版社，1986年
4. 《俄汉双向全译实践教程》，黄忠廉、白文昌主编，黑龙江大学出版社，2010年
5. 《俄译汉教程》，王育伦主编，黑龙江教育出版社，1996年
6. 《俄汉、汉俄翻译理论与技巧》（增订本），程荣辂编著，电子工业出版社，2004年
7. 《文化翻译学》（第二版），王秉钦著，南开大学出版社，2007年
8. 《苏联翻译理论》，蔡毅、段京华编著，湖北教育出版社，2000年
9. 《语言与翻译》，巴尔胡达罗夫编著，中国对外翻译出版公司，1985

课程目的、内容与要求：
本课程旨在通过对俄汉翻译基本理论的学习，使学生初步掌握一定的俄汉翻译的方法、技巧等，培养和提高学生从事俄汉翻译的实践能力。课程主要讲述俄汉翻译基本理论、词汇的选择及搭配、数字的翻译、句构翻译以及各种文体的翻译等基本内容。本门课程要求在贯彻俄汉语对比教学方法的基础上，通过各种语篇类型以及贴近现实的素材（如有关国际关系、国际贸易、外交外事等方面的内容，以及小说、诗歌文本等），由简至繁、由易到难，以循序渐进的教学方法，借助大量的实例引导学生正确认识俄汉翻译的常识及基本规律，把握俄汉语转换的基本原则，为将来的翻译实践打下牢固的基础。

[bookmark: _GoBack]Данный курс предназначен на то, чтобы студенты познакомились с определенными теориями росийско-китайского перевода, развили в них восприятие и освоение методов и навыков перевода с русского языка на китайский, укрепили и повысили способности  самостоятельно заниматься переводом на практике. В данной дисциплине, главным образом, изложены такие необходимые для студентов по специальности русского языка знания, как основная теория перевода, выбор и сочетание слов с точки зрения трансформирования русского языка в китайский, перевод увеличения и уменьшения кратных, перевод устойчивых конструкций предложения, и перевод разнообразных стилей текста и т. д. Проводя в ходе обучения данному курсу сравнительную методику русского языка с китайским, можно использовать разнообразные материалы и тексты, которые посвящены международным связам, внешней торговли, демократии, туристическим делам, производительным действиям, обыденной жизни и т. п. или написаны в стилях прозы, поэзии и пр., и обучить студентов соответственным навыкам и знаниям о переводе, чтобы студенты могли бы глубоко разобраться в принципе трансформирования двух языков и правильно освоить основные правила российско-китайского перевода.
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